Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

entani nE-mukhAri 

Sri tyAgarAja describes Sri Sabarl's beatitude in the kRti - entani nE 
varNintunu Sabarl - rAgamukhari. 

P entani nE varNintunu Sabarl bhAgyam( entani) 

A ’dAntula vara kAntalu j agam- 

(a)nta niNDi(y)uNDaga (entani) 

C kanulAra sEvind kammani phalamulan( o) sagi 

tanuvu pulakarinca pAdayugamulaku mrokki 
ina kula pati samukhambuna punar- 2 AvRtti rahita pada- 
munu pondina tyAgarAja nuturAli puNyambunu (entani) 

Gist 

How much shall I describe the blessedness of Sabarl? 

While blessed wives of ascetics abound throughout the Earth, how much 
shall I describe the blessedness of Sabarl? 

How much shall I describe the merit of Sabarl - praised by this 
tyAgarAja - who - beholding the Lord to her heart's (eyes') content, offering Him 
the sweetest fruits, and worshipping His Feet such that she had horripilation, 
attained the state of non- return in the very presence of Sri rAma - the Chief of 
Solar Dynasty? 

Word-by-word Meaning 

P How much (entani) shall I (nE) describe (varNintunu) the blessedness 
(bhAgyamu) of Sabarl? 

A While blessed (vara) wives (kAntalu) of ascetics (dAntula) abound 
(niNDi uNDaga) (niNDiyuNDaga) throughout (anta) the Earth (jagamu) 
(jagamanta), 

how much shall I describe the blessedness of Sabarl? 



C How much shall I describe the merit (puNyambunu) of Sabarl - praised 
(nuturAli) by this tyAgarAja who - 

beholding (sEvinci) (literally worship) the Lord to her heart's (eyes') 
content (kanuLAra), 

offering (osagi) Him the sweetest (kammani) fruits (phalamulanu) 
( phalamulanosagi) , and 

worshipping (mrokki) His Feet (pAda yugamulaku) such that she had 
horripilation (tanuvu pulakarinca), 

attained (pondina) the state (padamunu) of non-return (punar-AvRtti 
rahita) in the very presence (samukhambuna) of Sri rAma - the Chief (pati) of 
Solar (ina) Dynasty (kula)? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - dAntula vara kAntalu - The implication is that while Sri rAma went to 
residence of many great ascetics - atri-anusUya, Sarabhanga, sutlkshna, agastya 
- none had the fortune of attaining liberation, whereas Sabarl - an illiterate - 
whose supreme devotion to her guru and her firm conviction that Sri rAma would 
come one day, enabled her to attain liberation, and that too in His very presence. 

The Vaishnavaite Saint, Vedanta Desika in his 'raghuvlra gadyam' refers 
to rAma as 'Sabarl mOksha sAkshi bhUta' - one who was just a witness to the 
liberation of Sabarl - rAma did not grant her liberation. She had already gualified 
for that status. Such was the blessedness of Sabari that Sri tyAgarAja fails to find 
words - 'entani nE varNintu? Please refer to 'raghuvlra gadyam' - 
http:/ / www.ramanui a.org/ sv/ bhakti/ archives/ dec96/ 00 13.html 

2 - AvRtti - The cycle of repeated births and deaths. 


Devanagari 

3T. cR chWr/ Ffe(R)T^T[ (TT) 

^r. cp^5R imm rfr wRR(pfr)wr 
cFrq; 

sFT Mid ’^T(TT)^tT ^%?T 

cdHKM dd<lfo fW ( tt ) 

English with Special Characters 

pa. entani ne varnintunu sabari bhagya(menta) 
a. dantula vara kantalu jaga(ma)nta nindi(yu)ndaga (e) 
ca. kanulara sevinci kammani phalamula(no)sagi 
tanuvu pulakarinca pada yugamulaku mrokki 


ina kula pati samukhambuna puna(ra)vrtti rahita 
padamunu pondina tyagaraja nuturali punyambunu (e) 

Telugu 

£>. c D&0 ^ ^8 o 8 

— D £3 — D * 2) _D 

€5. cy’&o £6 a3d(£o)0 0d^(cboo)£3d (0) 

_D _D — ° Q Q 

■U). £33^6 Ib^S! 2 ^ doSo^cD o po£00O(S°)£>Pl 
&&>%>) QjogQ'sr^ oboodSboodD (c3oj§£. 

&>o ^)^6 (cp)^S d^cb 

£(3£oo£o SX’oDd) e^gdCP33 £odoCP9 ^£3g£xX)^£o (0) 

Tamil 

U. CTrFjfgioSfl GfT) QJtTioScfljBgJgU 67UU 3 lf U[T 4 cS 3 lij((olLDIB^io5 ! fl) 

^[T^gJSO QJIJ aiTJS^^J g3<EE 3 (LD)jTjf5 rSli5miq. 3 (LL|)0roTI_ 3 <S 3 (CTlj^ioSfl) 
ff. aepeon'ij Gsruo51(0<fl aLDLDissfl u 2 eu(Lpsu(GlioffTn')emcfi 3 

igg)JQ_| L|GOc95[fl(CT>ff UfTfS 3 LL|cS 3 (ipGO@ LbQlJfTf&cIl 

@(SffT @60 U^l <oT0 (J_p <£B 2 LD I | 3 <oOT L|ioffT(ljn')QJ IJQjf)lf5 

ua 3 n_pgpi QurrjB^l 3 ioffT .gujn'a^ijn'gQ gjgjij[rc61 i_|6®TUJLbi_| 3 gij (CTjs^issfl) 

STrEd rBJSOTLD r?jrT65T sd0S55fluGu65T eufluSleir Gurbr51«n65T? 

(Lp65flsyiTffi<Slfl«fT 2_UJIT LD«n65TGlSluJIT L_| ofil Q UJ red (g, LD [0anrDrB^l0«ffi, 

STiEd rEd<otrri_b rTjnw sd0£®5fluGu65T euifluSleir Gurfir5)«n«>T? 

<a<sror<SOTmj Gff<aS]a0i, @«rfluj ULprEjaansnujsifl^gi^ 

QLDujff^laSliTffiffi, ^l0Sdii)_ ^Iansroru51guffi0 SLisrorrEJ^l, 
ufl^l @&0 ^ansusiJ6i!fleffT (pOTorflaniSDuSld), lditu LSlpuurfirD 
u^^^lan65TUjani_rB^, ^lujrTaBijrTffetrrrTcsb 

Guurbpu QurbpGLisifleffT ^£rorsMfluj^^l«n«iT 

<STrEdrHJ<otrri_b ^rreir sd0£W5fluGu65T / ffufliiSleir GuriirftlarxoffT? 

ufl^l @£U^ ^ansusLieir - |§lijrTLD65T 

Kannada 

s5. aSQdodo daoQe a^d/rfbd') 

-o €3-0 ‘ Q\ _d/ 

«. cradoe) a3d sadei) ssrifaidd ^(cdxdrad (<a) 
ai &±>e»d ^odDae)(dj3)dh 

ddo^) Mdri cdDaddDae)^) 



<ai3 &© £)& d8od 

(^jCSediDci) eCJje)<>)d 35^^02)26 dodOOScD (^C^edjQ^oi) 

Malayalam 

oj. a^cTwnol cs on aj( 06 TDlas)}cnj ao6m©°l eocD^Qoao)) 

Ota. (30CT3)^QJ CUCO dBoOCTWejJ SCD((2)nra) CDl6rDCU)1(QQ)j)6nXU)CD (ag)) 
sJ. dft.CDJ&JO(Q GCTDQjl6Tajl d0ol2ZKDl ciQ &J (2 J&l (6) CD o)(TU(Dl 
(OCDJCUJ oj^ejdft.(0l6mj oJ0C3 QQ)JCDfflJ&J<ft>J 6)U20d&sfl 
gDCD oJCOfl CTU(2^61Jffl6mjCD nJ^CD(rao)QJ^C5TO)l COnOlcS) 

o_l(3(2^CD^ QnJOOBlCD (3D>0CDC00S CD^ffi^tOOejl oJJ6rD^(26ni^CDJ (ng)) 

Assamese 

*r. (7T ^JKcm) 

v5T. ?KpT M (4) 

F. WPp[((7Tf)^r 

vsFF dtF CFTff% 

1a (a (K Os Os Os 

^tWT CdtRrT ^FNFFS? WFlfd v t c 1T<FT (v£]) 

Ca Os Os Os Os Os Os 

Bengali 

*t. (7T ^HJ(CF^) 

W. FKpT FF ^f(TO (4) 

F. WT^KCFD^fF 

V3H< dtF F‘ 5 lF c 1 < 3 ) CFTf% 

<pT ^tfw spj^TfF <]Rcf) 

FWT CdtRrT ^Ft^tFFS? FcpFtfd ^fFTFF d3) 

Os (a (a (a (a Os Os 

Gujarati 

H. *>WPl ^ q^L<Ttd $LCH?1 CHL°U(H^d) 

*H.. £L^t(H. q? 5Kcta ^(n^ct fo[$S(q)l?S°L (*H.) 
q. sdGii? s*hPl $cdHa(qt)?-iPi 

ciqq Hie. u^iHc-ts hlSs 



SCA. H[cL H4(?L)c|.Rl ?fect 

U£H*l Ulfe*l cUPiei'V 4cl?LEi Oi) 

oo oo o^oo v/ 

Oriya 

9- \?®0 69 Q9®0 00Q1 QI0HC69®) 

cx cx 

21- 0I®0 QQ Ql®0 00(9)® ft$(Q)§0 (XJ) 

cx cx cx 

0- 00010 69§@ 99i0 9P000(60I)00 

cx cx 

G0Q 9000^ 910 0,0900 6910, 

cx cx cx cx cx cx — 1 

00 00 90 99090 90(01)90 00G 

CX CX ^ CX Cs 

9090 69100 GHI0QIQ 0G0I0 961H90 (\J) 

cx cx cx cx cx ^ cx 

Punjabi 

U. dAdpA ^PddAdA Bwt ^dR(>ted) 

*T. td'AdW ^ ol'rtdM rfdT(>i)A3 fcfed(g)^ddT (H) 

°<AM'd Pfefed #Hfe ^HKH(£)TTfdT 

3$f yw^rd'^d u^e rtfk 

fe?5 o|66 ufd TTHtTHd A U?)(d T )f^fe dpJd 

Pfc?> dd'dld'H Add 'P m y^D-f§7> (H) 



